	
	PRESENTATION DE LA RECHERCHE



Annexe 2.1.D Stratégies et Indicateurs
[bookmark: _GoBack]Activités métasémantiques - italien


Stratégies possibles pour accéder au sens du texte en italien

« Sone un topo  molto famoso. Io sono piccolo, con grandi orecchie nere.
           Ded+     Inf     Comp GB                         Inf   Comp F      Ded+  
Indosso pantaloni rossi con grandi bottoni bianchi. 
Inf             Comp F        Inf     Comp F       Comp F
I miei migliori amici sono Paperino e Pippo e la mia bella ragazza si chiama Minnie. 
	Inf	Comp F	Ded-   			Comp F   Inf         Inf       Ded-/ Ded+
Mio padre è molto famoso: il suo nome   è   Walt Disney!				
    Inf                     Comp F    Inf  Comp F   Inf     Ded-/ Ded+
Chi sono io? »
     Ded+


Les occurrences des stratégies prévisibles sont les suivantes :

	[bookmark: OLE_LINK18]Comparaison GB
	Comparaison F
	Inférence
	Déduction -
	Déduction +

	1 
	7
	9
	3 
	3



Ce texte s'appuie sur un certain nombre de mots transparents permettant d'effectuer une analogie avec la langue française : grandi, pantaloni, bottoni, bianchi, amici, padre, nome. Un adjectif (famoso) peut être repéré grâce à l'anglais ou au français. Les déductions de bas niveau s’appuient toutes sur le repérage de majuscules indiquant des noms propres. Pour les déductions de haut niveau, il s’agissait pour l’élève de prendre appui sur les connaissances qu’il a de l’univers de Walt Disney et de Mickey. Connaître la construction d’une devinette pouvait également contribuer à la compréhension du texte.

	Déductions de bas niveau
	Déductions de haut niveau

	Noms propres (Donald/Dingo)
	Lien avec Mickey

	Nom propre : Minnie
	Devinette : début répond à fin

	Nom propre (Walt Disney) 
	Walt Disney = dessinateur de Mickey



	2



	                                                                                                                               1




ANNEXE 2.LD STRATEGIES ET INDICATEURS

PR —

it b e e g e e o e
el . . O el oot 0 3 e g o
i Lo o o i e o g e
[ —————
Mk, ol ot e e s s e
e Sy

oo T BT
R T e




